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Elektrisk spenning! 
Livsfare og brannfare pga. elektrisk spenning  
på 230 V. 
– Arbeid på 230 V-nett må kun utføres av 

elektriker!  
– Koble fra nettspenningen før montering / 

demontering! 

Elektrisk spänning! 
Livsfara och brandrisk genom elektrisk spänning 
på 230 V. 
– Endast elektriker får utföra arbete i 230 V-

nätet!  
– Bryt huvudspänningen före 

montering/demontering! 

Sähköinen jännite! 
230 voltin sähköisen jännitteen aiheuttama 
hengen- ja palovaara. 
– 230 voltin sähköverkkoon kohdistuvia töitä 

saavat suorittaa vain valtuutetut sähköalan 
ammattilaiset!  

– Verkkojännite on katkaistava ennen 
asennusta / purkamista! 

Tensione elettrica! 
Pericolo di morte e di incendio per tensione 
elettrica da 230 V. 
– Gli interventi sulla rete a 230 V devono essere 

eseguiti esclusivamente da elettricisti 
qualificati!  

– Prima del montaggio o dello smontaggio 
scollegare la tensione di rete! 

¡Tensión eléctrica! 
Peligro de muerte y de fuego por la tensión 
eléctrica de 230 V. 
– Los trabajos en la red de 230 V se deberán 

ejecutar, exclusivamente, por electricistas 
cualificados.  

– ¡Desconecte la tensión de red, antes de 
proceder al montaje o desmontaje! 

电压危险！ 
230 V 的电压会造成生命危险或火灾危险。 
– 只能由电气专业人员在 230 V  

电网上进行工作！ 
– 安装/拆卸之前应先切断电源！ 

WaveLINE 
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Trådløs sensor / Dobbel binærinngang 230 V AC 

Radiosensor/2-delad binäringång 230 V AC 

Radioaaltoanturi / 2-kertainen binääritulo 230 V AC 

Sensore wireless/ingresso binario 2x 230 V AC 

Radiosensor / Entrada binaria doble 230 V AC 

无线电传感器/2 路二进制输入端 230 V AC 
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● Utførlig brukerinformasjon finner du under 
koblingen i kapitlet "Service" eller ved å 
skanne QR-koden (apparat med egnet 
programvare er påkrevet). 

● Du kan få utförlig användarinformation via 
länken i kapitlet "Service" eller genom att 
skanna av QR-koden (det krävs en enhet med 
tillhörande programvara). 

● Käyttäjälle tarkoitettuja yksityiskohtaisia 
lisätietoja saa klikkaamalla luvussa "Huolto" 
olevaa linkkiä tai skannaamalla QR-koodin 
(soveltuvalla ohjelmistolla varustettu laite 
tarvitaan). 

● Per informazioni dettagliate seguire il link 
contenuto nel capitolo “Assistenza” o 
scansionare il codice QR (è necessario un 
dispositivo dotato di software adatto). 

● Encontrará información detallada de usuario a 
través del enlace en el capítulo "Servicio 
posventa" o escaneando el código QR (se 
precisa un equipo con el software 
correspondiente). 

● 详细的用户信息可通过“维修”章节中的链接获

取或者通过扫描 QR 码获取（需要具有相应软

件的设备）。 

 

 
 

  

Tekniske data Teknisk information Tekniset tiedot Dati tecnici Datos técnicos 技术数据 
 230 V AC, ±10 %, 50 Hz  Driftspenning Driftspänning Käyttöjännite Tensione di esercizio Tensión de servicio 运行电压 
 ≤ 1,0 W  Tapseffekt Förlusteffekt Hukkateho Potenza dissipata Potencia perdida 消耗功率 
 2  Binærinnganger (ikke potensialfrie) Binära ingångar (inte potentialfria) Binääriset tulot (ei potentiaalivapaa) Ingressi binari (non a potenziale zero) Entradas binarias (no sin potencial) 二进制输入端（非无电势） 
 2  Trådløse kanaler Wireless-kanaler Johdottomat kanavat Canali wireless Canales inalámbricos 无线通道 
 868 MHz  Overføringsfrekvens Överföringsfrekvens Välitystaajuus Frequenza di trasmissione Frecuencia de transmisión 传输频率 
 -5° C … +45 °C  Temperaturområde for omgivelsen Omgivningstemperaturområde Ympäristön lämpötila-alue Temperatura ambiente Gama de temperatura ambiental 环境温度范围 
 IP 20  Kapslingsgrad Kapslingsklass Kotelointiluokka Classe di protezione Modo de protección 保护方式 

 
 
 

Service Forskriftsmessig bruk Ändamålsenlig användning Määräysten mukainen käyttö Uso conforme alle prescrizioni Uso conforme al fin previsto 按规定使用 
 

 

Busch-Jaeger Elektro GmbH - Ein Unternehmen  
der ABB Gruppe,  
Freisenbergstraße 2, D-58513 Lüdenscheid 
Zentraler Vertriebsservice: 
Tel.:  +49 2351 956-1600, 
Fax:  +49 2351 956-1700 
www.BUSCH-JAEGER.de 

QR-Code 

www.busch-jaeger-katalog.de/ 
6720-0-0007,artikel.html 

 

Apparatet gjør det mulig å utvide en eksisterende 
installasjon ved hjelp av trådløs overføring av 
koblingskommandoer. Ved styring av begge inngangene (IN 
1, IN2) med nettspenning (AC 230 V~) blir det sendt 
trådløse telegrammer 

Enheten möjliggör utvidgning av en befintlig installation tack 
vare trådlös transmission av kopplingskommandon. Vid 
styrning av de båda ingångarna (IN 1, IN2) med 
nätspänning (AC 230 V~) så skickas radiotelegram 

Laite mahdollistaa olemassa olevan asennuksen 
laajennuksena kytkentäkomentojen langattomalla siirrolla. 
Kun molempia tuloja (IN 1, IN2) ohjataan verkkojänniteellä 
(AC 230 V~), lähetetään radioaaltoviestejä. 

L'apparecchio consente di aggiungere a un'installazione 
esistente la funzionalità di trasmissione wireless di istruzioni 
di comando. L'attivazione dei due ingressi (IN 1, IN 2) con 
la tensione di rete (AC 230 V) consente l'invio di telegrammi 
radio 

El aparato posibilita la ampliación de la instalación existente 
mediante la transmisión inalámbrica de comandos de 
conmutación. Cuando se excitan las dos entradas (IN 1, 
IN2) con tensión de red (AC 230 V~) se envían 
radiotelegramas. 

设备可以通过无线传输开关命令扩展现有装置。

控制两个具有电源电压 (AC 230 V~) 的输入端 (IN 1, 
IN2) 时发送无线电电报 

      

      

      

 
 

 
 

Informasjon Information Tietoja Informazioni Información 信息 
 

 

Det er ikke tillatt å endre (forlenge / forkorte) antennen.  
Denne radiotelefonen er tillatt i forbindelse med andre 
kommunikasjonssystemer kun innenfor rammene av den nasjonale 
lovgivningen. Tomtegrenser må ikke overskrides for å kunne kommunisere. 
Tiltenkt bruk av radiotelefonen overholder kravene i R&TTE-forskriften 
(1995/5/EF).  
Følgende verdier er retningsgivende og kan variere med de stedlige 
forholdene.  
– Direkte (fri sikt) forbindelser: Ca 100 m vegger, etasjeskillere og lignende 

hindringer reduserer rekkevidden til radiosignalet. Montering av 
radiomottakeren i eller under metallkapslinger hindrer radiotransmisjon.  

Man må regne med følgende veiledende verdier: 
– Tre, gips, glass uten belegg 70-100 % 
– Murstein, sponplate 65-95 %  
– Armert betong 10-90 % 
– Metall, aluminiumskappe 0-10 % 
Brannsikre vegger, heissjakter, trappeganger og matesjakter virker som skott.  
For å øke rekkevidden evt. sette en ekstra aktuator på repeaterfunksjon.  
 
Avstand mellom sender og aktuator eller fra aktuator og til andre sendere som 
avgir høyfrekvente signaler (f.eks. PC-er, lyd- og videoutstyr), skal være minst 
1,0 m. 

Antennen får inte modifieras (förlängas / förkortas).  
Den här radioenheten får endast användas tillsammans med andra 
kommunikationssystem inom ramen för de nationella lagarna. Tomtgränser 
får inte överskridas för kommunikationen. Radioenhetens avsedda 
användning uppfyller kraven i R&TTE-direktivet (1995/5/EG).  
Följande värden är riktvärden och kan variera beroende på förutsättningarna 
på platsen.  
– Direkt (synliga) förbindelser: ca 100 m väggar, innertak och liknande 

hinder försämrar den trådlösa signalens räckvidd. Monteringen av 
radiomottagaren i eller under metallhöljen förhindrar en radioöverföring.  

Räkna med följande riktvärden:  
– Trä, gips, glas obelagt 70-100 %  
– Tegel, spånplattor 65-95 %  
– Armerad betong 10-90 %  
– Metall, aluminiumtäckpapp 0-10 %  
Brandväggar, hisschakt, trapphus och försörjningsschakt betraktas som 
avskärmningar.  
För att höja räckvidden ska du ev. ställa ett ytterligare manöverdon på 
repeaterfunktion.  
 
Avståndet från sändare och manöverdon eller från manöverdon till 
manöverdon och till andra sändare som också ger ifrån sig högfrekventa 
signaler (t.ex. datorer, audio- och videoapparater) bör minst vara 1,0 m. 

Antennia ei saa muuttaa (pidentää / lyhentää).  
Tämä radio laite on hyväksytty muiden kommunikointijärjestelmien kanssa 
vain kansallisten lakien puitteissa. Kommunikoinnin yhteydessä ei saa ylittää 
tonttirajoja. Radiolaitteen määräysten mukainen käyttö vastaa R&TTE-
direktiivin (1995/5/EY) vaatimuksia.  
Seuraavat arvot ovat ohjearvoja, ja ne voivat vaihdella paikallisten tilanteiden 
mukaan.  
– Suorat (näkö-)yhteydet: n. 100 m  Seinät, välikerrokset ja vastaavat esteet 

heikentävät radiosignaalin kantamaa. Radiovastaanottimen asennus 
metallikoteloon tai sen alapuolelle estää radiosignaalin lähetyksen.  

Seuraavat suuntaa antavat arvot ovat odotettavissa:  
– Puu, kipsi, päällystämätön lasi 70-100 %  
– Poltettu tiili, puristettu lastulevy 65-95 %  
– Teräsbetoni 10-90 %  
– Metalli, alumiinilaminointi 0-10 %  
Palosuojaseinät, hissikuilut, portaikot ja syöttökuilut toimivat esteinä.  
Kantaman parantamiseksi voi asettaa mahdollisesti lisälaitteen Repeater-
toiminnolle.  
 
Etäisyyden lähettimestä ja toimilaitteesta toisiinsa ja vieraisiin 
lähetyslaitteisiin, jotka myös säteilevät korkeataajuisia signaaleja (esim. 
tietokoneet, ääni- ja videolaitteet), tulisi olla vähintään 1,0 m. 

L'antenna non deve essere modificata (allungata/accorciata).  
L'uso di questo apparecchio radio in combinazione con altri sistemi di 
comunicazione è consentito solo nel rispetto delle leggi nazionali. Per la 
comunicazione non possono essere superati i limiti di proprietà. L'uso corretto 
dell'apparecchio radio è conforme ai requisiti fissati dalle direttive R&TTE 
(1995/5/CE).  
I seguenti valori sono soltanto indicativi e possono variare a seconda delle 
condizioni locali.  
– Collegamenti diretti (a vista): circa 100 m  Pareti, tetti e ostacoli simili 

riducono la portata del segnale radio. Il montaggio del ricevitore radio 
all'interno o al di sotto di un involucro metallico impedisce la trasmissione 
radio.  

Valgono i seguenti valori di riferimento:  
– legno, gesso, vetro non rivestito 70-100% 
– mattoni, pannelli di truciolato 65-95%  
– cemento armato 10-90%  
– metallo, rivestimenti di alluminio 0-10%  
Pareti antincendio, gabbie di ascensori, trombe delle scale e pozzetti di 
alimentazione provocano l'isolamento totale del segnale.  
Per aumentare la portata può essere utile predisporre un attuatore aggiuntivo 
con funzione di ripetitore.  
 
La distanza tra trasmettitore e attuatore o tra attuatore e attuatore e la 
distanza da dispositivi di trasmissione esterni che emettono segnali ad alta 
frequenza (ad es. computer, impianti audio e video) devono misurare almeno 
1,0 m. 

La antena no se puede modificar (alargar/acortar).  
Este equipo de radio en conexión con otros sistemas de comunicación está 
homologado solo en el marco de las leyes nacionales. Para la comunicación 
no se pueden sobrepasar los límites del terreno. El uso adecuado del equipo 
de radio corresponde a los requisitos de las directivas R&TTE (1995/5/CE).  
Los valores siguientes son valores de orientación y pueden variar según las 
condiciones locales.  
– Conexiones directas (vista): aprox. 100 m  Las paredes, techos y 

obstáculos similares reducen el alcance de la señal de radio. El montaje 
del radiorreceptor en o debajo de la caja de metal impide la 
radiotransmisión.  

Hay que contar con los siguientes valores orientativos:  
– Madera, yeso, cristal sin revestir 70-100 %  
– Ladrillo, tablero aglomerado 65-95 %  
– Hormigón armado 10-90 %  
– Metal, contracolado con aluminio 0-10 %  
Las paredes cortafuegos, cajas del ascensor, huecos de la escalera y los 
huecos de alimentación se consideran como aislamiento.  
Para aumentar el alcance active un actor adicional en la función de Repeater.  
 
La distancia entre el emisor y el actor o entre actor y actor con otros aparatos 
emisores que también emiten señales de alta frecuencia (p. ej., ordenadores, 
instalaciones de audio y video) deberá ser como mínimo de 1,0 m. 

天线禁止更改（延长/缩短）。 
该无线电设备只允许在国家法规框架内与其他通信系统组合使用

。通信时禁止超出基本极限。无线电设备的规定用途符合 R&TTE 
指令 (1995/5/EC) 的要求。 
下列数值为参考值，可能根据现场条件而变化。 
– 直接连接（可见）：约 100 m 墙壁、楼层天花板和类似障碍物

可能减小无线电信号的有效范围。将无线电接收器安装在金属

壳内部或下方会妨碍无线电传输。 
应考虑下列参考值： 
– 木材、石膏、无涂层玻璃 70-100 %  
– 砖头、层压板 65-95 %  
– 钢筋混凝土 10-90 %  
– 金属、铝蒙皮 0-10 %  
防火墙、电梯、楼梯和供给管均被视为隔离层。 
为了增加有效距离，可以将一个额外的执行器调至中继器功能。 
 
发射器和执行器之间的间距，或者执行器至执行器以及同样发射高频

信号的外部发射设备（例如电脑、音频和视频装置）之间的间距应至

少为 1.0 m。 

   



Tilkobling Inkoppling Liitäntä Collegamento Conexión 连接 
 

 

Tilkobling med to konvensjonelle brytere Inkoppling med två konventionella omkopplare Liitäntä kahden tavallisen kytkimen kanssa Collegamento con due interruttori convenzionali Conexión con dos interruptores convencionales 与两个传统开关连接 
 

Apparatoversikt Enhetsöversikt Laitteen yleiskatsaus Panoramica dell'apparecchio Cuadro sinóptico del aparato 设备概览 
 

 Bakside Baksida Takapaneeli Lato posteriore Parte trasera 背面 

 
Fig. 1 

1 = Driftsmodusbryter  
2 = LED + Programmeringsknapp 
3 = Funksjonsbryter  

1 = driftsomkopplare  
2 = LED + programmeringstangent 
3 = funktionsomkopplare  

1 = käyttötapakytkin  
2 = LED + ohjelmointipainike 
3 = toimintokytkin  

1 = selettore modi operativi  
2 = LED + tasto di programmazione 
3 = selettore funzioni  

1 = Interruptor de modo de servicio  
2 = LED + Tecla de programación 
3 = Interruptor de función  

1 = 运行模式开关 
2 = LED + 编程键 
3 = 功能开关  

 

 Driftsmodusbryter Driftsomkopplare Käyttötapakytkin Selettore modi operativi Interruptor de modo de servicio  运行模式开关 

 
Fig. 2 

R = Standard + Repeater  
S = Standard 
P2 = Programmeringsmodus kanal 2 
P1 = Programmeringsmodus kanal 1 

R = standard + repeater  
S = standard  
P2 = programmeringstillstånd kanal 2 
P1 = programmeringstillstånd kanal 1 

R = vakio + Repeater  
S = vakio  
P2 = ohjelmointitila kanava 2 
P1 = ohjelmointitila kanava 1 

R = standard + ripetitore  
S = standard  
P2 = modalità di programmazione canale 2 
P1 = modalità di programmazione canale 1 

R = Estándar + Repeater 
S = Estándar 
P2 = Modo de programación canal 2 
P1 = Modo de programación canal 1 

R = 标准 + 中继器  
S = 标准  
P2 = 通道编程模式 2 
P1 = 通道编程模式 1 

 

 Funksjonsbryter  Funktionsomkoppare Toimintokytkin Selettore funzioni Interruptor de función  功能开关 

 
Fig. 3 

Funksjoner: Kanal 1: Kanal 2: Funktioner: Kanal 1: Kanal 2: Toiminnot: Kanava 1: Kanava 2: Funzioni: Canale 1: Canale 2: Funciones: Canal 1: Canal 2: 功能： 通道 1： 通道 2： 
1 
2 
3 
4 
5 

Vekselfunksjon på/av 
På 
Dimming 
Scene A 
Persienne / rullegitter 

Vekselfunksjon på/av 
Permanent På, Permanent Av 
Dimming 
Scene B 
Persienne / rullegitter 

1 
2 
3 
4 
5 

Växling på/av 
Tänd 
Dimning 
Scen A 
Jalusi/persienn 

Växling på/av 
Längd på, längd av 
Dimning 
Scen B 
Jalusi/persienn 

1 
2 
3 
4 
5 

Toggle-kytkentä päälle/pois 
Päälle 
Himmentäminen 
Tilanne A 
Kaihdin/sälerullain 

Toggle-kytkentä päälle/pois 
Kesto päälle, kesto pois 
Himmentäminen 
Tilanne B 
Kaihdin/sälerullain 

1 
2 
3 
4 
5 

ON/OFF alternato 
ON 
Regolazione della luminosità 
Scena A 
Tapparella/avvolgibile 

ON/OFF alternato 
Sempre ON, sempre OFF 
Regolazione della luminosità 
Scena B 
Tapparella/avvolgibile 

1 
2 
3 
4 
5 

Conmutación ON/OFF 
CON 
Atenuación 
Escena A 
Persiana / Persiana enrollable 

Conmutación ON/OFF 
Duración ON, duración OFF 
Atenuación 
Escena B 
Persiana / Persiana enrollable 

1 
2 
3 
4 
5 

触发开/关 
开 
调光 
场景 A 
百叶窗 / 遮板 

触发开/关 
持续打开，持续关闭 
调光 
场景 B 
百叶窗 / 遮板 

 

Beskrivelse av funksjonene, se funksjonstabell i avsnittet Betjening. 
Funksjonene er avhengig av innstillingene til funksjonsbryteren under 
programmeringen. 

Beskrivning av funktionerna, se funktionstabellen i avsnittet Manövrering. 
Funktionerna är beroende av funktionsomkopplarens inställningar under 
programmeringen. 

Toimintojen kuvaus, ks. toimintotaulukko osiossa Käyttö. 
Toiminnot ovat riippuvaisia toimintokytkimen asetuksista ohjelmoinnin aikana. 

Per la descrizione delle funzioni vedere la tabella delle funzioni al capitolo "Uso". 
Le funzioni dipendono dalle impostazioni del selettore delle funzioni scelte durante 
la programmazione. 

Descripción de las funciones, véase la tabla de funciones en el apartado Manejo. 
Las funciones dependen de los ajustes del interruptor de función durante la 
programación. 

功能描述，参见操作章节中的功能表格 
功能在编程期间受功能开关设置影响。 

 

Igangsetting Ibruktagning Käyttöönotto Messa in funzione Puesta en marcha 调试 
 

Før tilordning av radioforbindelsen, må funksjonen til radiokanalene stilles inn. 
Dette gjøres ved hjelp av funksjonsbryteren (fig. 2). 

Före en radioförbindelse tilldelas så måste funktionen hos radiokanalerna 
ställas in. Detta görs via funktionsomkopplaren (bild 2). 

Ennen radioaaltoyhteyden kohdistamista on asetettava radioaaltokanavien 
toiminnot. Se tehdään toimintokytkimellä (kuva 2). 

Prima di assegnare la connessione wireless è necessario impostare la funzione dei 
canali radio. Questa operazione si effettua con il selettore delle funzioni (fig. 2). 

Antes de asignar la conexión por radio, hay que ajustar la función de los 
canales de radio. Esto se realiza con el interruptor de función (Fig.2). 

分配无线电连接前必须设置无线电通道的功能。该过程通过功能

开关执行（图 2）。 
 

 Tilordne radioforbindelse  Tilldela radioförbindelse Radioaaltoyhteyden kohdistaminen  Assegnazione connessione wireless  Asignar radioconexión 分配无线电连接  

1-5 Binærinngang funksjonsbryter: 
Sett funksjonsbryter (fig. 3) på ønsket funksjon. 

Binäringång funktionsomkopplare: 
Ställ funktionsomkopplaren (bild 3) på den önskade funktionen. 

Binääritulo toimintakytkin: 
Aseta toimintakytkin (kuva 3) halutulle toiminnolle. 

Selettore funzioni ingresso binario: 
Impostare il selettore delle funzioni (fig. 3) sulla funzione desiderata. 

Entrada binaria interruptor de función: 
Poner el interruptor de función (Fig. 3) en la función deseada. 

二进制输入端功能开关： 
将功能开关（图 3）调到所需功能。 

 

P Binærinngang driftsmodusbryter: 
Sett driftsmodusbryteren på binærinngangen på "P1" eller "P2" (fig. 2). 

Binäringång driftsomkopplare: 
Ställ driftsomkopplaren på binäringången på "P1" eller "P2" (bild 2). 

Binääritulo käyttötapakytkin: 
Aseta käyttötapakytkin binääritulosta asentoon ”P1” tai ”P2” (kuva 2). 

Selettore modi operativi ingresso binario: 
Impostare il selettore dei modi operativi dell'ingresso binario su "P1" o "P2" 
(fig. 2). 

Entrada binaria interruptor de modo de servicio: 
Poner el interruptor de modo de servicio en la entrada binaria en "P1" o "P2" 
(Fig. 2). 

二进制输入端运行模式开关： 
将二进制输入端上的运行模式开关调到“P1”或“P2”（图 2）。 

 

 

Binærinngang LED + programmeringstast (fig. 1 pos. 2): 
LED blinker grønt. 

Binäringång LED + programmeringstangent (bild 1 pos. 2): 
LED:en blinkar grönt. 

Binääritulo LED + P ohjelmointipainike (kuva 1, kohta 2): 
LED vilkkuu vihreänä. 

LED ingresso binario + tasto di programmazione (fig. 1, pos. 2): 
Il LED verde lampeggia. 

Entrada binaria LED + Tecla de programación (Fig. 1 Pos. 2): 
El LED parpadea en verde. 

二进制输入端 LED + 编程键（图 1 编号 2）： 
LED 闪烁绿色。 

 

 Mottaker / bryteraktuator LED + programmeringstast: 
– Sett driftsmodusbryteren på bryteraktuatoren på "P". 
– LED blinker grønt. 
– Trykk på programmeringstasten. 
– LED lyser permanent grønt. 

Mottagare/kopplingsmanöverdon LED + programmeringstangent: 
– Ställ driftsomkopplareen på kopplingsmanöverdonet på "P". 
– LED:en blinkar grönt. 
– Tryck på programmeringstangenten. 
– LED:en lyser konstant grönt. 

Vastaanotin/kytkennänohjain LED + ohjelmointipainike: 
– Aseta käyttötapakytkin kytkennänohjaimesta asentoon ”P”. 
– LED vilkkuu vihreänä. 
– Paina ohjelmointipainiketta. 
– LED palaa jatkuvasti vihreänä. 

LED ricevitore/attuatore d'uscita + tasto di programmazione: 
– Impostare il selettore dei modi operativi dell'attuatore d'uscita su "P". 
– Il LED verde lampeggia. 
– Premere il tasto di programmazione. 
– Il LED verde resta fisso. 

Receptor / Actuador de conmutación LED + Tecla de programación: 
– Colocar el interruptor de modo de servicio en el actuador de conmutación en "P". 
– El LED parpadea en verde. 
– Pulsar la tecla de programación. 
– El LED está encendido permanentemente en verde. 

接收器/开关执行器 LED + 编程键： 
– 将开关执行器的运行模式开关调到“P”。 
– LED 闪烁绿色。 
– 按下编程键。 
– LED 持续亮起绿色。 

 

 

Binærinngang LED + programmeringstast (fig. 1 pos. 2): 
– Trykk på programmeringstasten. 
Binærinngangen forbinder seg nå med mottakeren. 
– LED lyser permanent grønt i 3 sek. Deretter begynner lysdioden å 

blinke igjen.  
– På den mottatte aktuatoren blinker den grønne lysdioden igjen 

etter vellykket innlæring. 

Binäringång LED + programmeringstangent (bild 1 pos. 2): 
– Tryck på programmeringstangenten. 
Binäringången ansluts nu med mottagaren. 
– LED:en lyser då grånt konstant i 3 sek. SEdan börrar LED:en att blinka igen. 
– På det mottagna manöverdonet så blinkar den gröna LED:en igen efter att 

programmeringen har genomförts. 

Binääritulo LED + P ohjelmointipainike (kuva 1, kohta 2): 
– Paina ohjelmointipainiketta. 
Binääritulo luo nyt yhteyden vastaanottimen kanssa. 
– LED palaa 3 sek. jatkuvasti vihreänä. Sen jälkeen LED alkaa jälleen vilkkumaan. 
– Vihreä LED vilkkuu jälleen vastaanottotoimilaitteessa onnistuneen 

opetuksen jälkeen. 

LED ingresso binario + tasto di programmazione (fig. 1, pos. 2): 
– Premere il tasto di programmazione. 
L'ingresso binario si connette al ricevitore. 
– Durante questa operazione il LED verde resta acceso per circa 3 secondi. 

Successivamente riprende a lampeggiare. 
– Il LED verde dell'attuatore ricevuto lampeggia nuovamente al termine 

della procedura di apprendimento. 

Entrada binaria LED + Tecla de programación (Fig. 1 Pos. 2): 
– Pulsar la tecla de programación. 
La entrada binaria se conecta ahora con el receptor. 
– El LED está encendido permanentemente en verde durante 3 seg. Después, el 

LED vuelve a parpadear. 
– El LED verde del actor que recibe vuelve a parpadear si la programación 

se ha realizado con éxito. 

二进制输入端 LED + 编程键（图 1 编号 2）： 
– 按下编程键。 
二进制输入端即与接收器连接。 
– LED 此时持续亮起绿色 3 秒。然后 LED 开始重新闪烁。 
– 在接收的执行器上，绿色的 LED 在成功示教后重新闪烁。 

 

 Etter vellykket programmering på binærinngangen og mottakeren 
setter du driftsmodusen på "R" eller "S" igjen. Nå er apparatene 
klare til drift. 

När programmeringen har genomförts ska du sätta driftläget och "R" eller "S" 
på binäringången och mottagaren igen. Enheterna är nu driftsklara. 

Aseta kytkin binääritulon ja vastaanottimen onnistuneen ohjelmoinnin jälkeen 
jälleen käyttötapaasentoon ”R” tai ”S”. Laitteet ovat nyt käyttövalmiita. 

Al termine della programmazione impostare nuovamente il modo operativo 
dell'ingresso binario e del ricevitore su "R" o "S". Gli apparecchi sono pronti 
per il funzionamento. 

Una vez que haya realizado la programación en la entrada binaria y el 
receptor, vuelva a ponerlo en el modo de funcionamiento "R" o "S". Los 
aparatos ahora están listos para el servicio. 

在二进制输入端和接收器上编程后，重新调到“R”或“S”运行模式。

设备运行准备就绪。 
 

 

 Repeaterdrift Repeterläge Toistokäyttö Modo ripetitore Modo de operación Repeater  中继器模式  

R Binærinngang driftsmodusbryter: 
I tillegg til standarddrift blir alle mottatte radiotelegrammer gjentatt 
uavhengig av en programmering, og ledet videre til andre eksterne 
aktuatorer. (Øk rekkevidden). Radiotelegrammet kan innenfor en 
installasjon gjentas fra en aktuator i repeaterdrift. 

Binäringång driftsomkopplare: 
Förutom standarddriften så upprepas alla mottagna radiotelegram oberoende 
av en programmering och leds vidare till manöverdon längre bort. (Höj 
räckvidden). Radiotelegrammet kan upprepas inom en installation från ett 
manöverdon i repeterläge. 

Binääritulo käyttötapakytkin: 
Vakiokäytön lisäksi kaikki vastaanotetut radioviestit toistetaan ohjelmoinnista 
huolimatta ja ne välitetään edelleen kauempana sijaitseville toimilaitteille. 
(Kantaman suurentaminen). Toimilaite voi toistaa radioviestin Repeater-
käytössä asennuksen aikana. 

Selettore modi operativi ingresso binario: 
Oltre al funzionamento standard tutti i telegrammi radio ricevuti vengono 
ripetuti indipendentemente dalla programmazione e inoltrati ad altri attuatori 
più distanti (aumentare la portata). Il telegramma radio può essere ripetuto 
all'interno di un'installazione da un attuatore impostato come ripetitore.  

Entrada binaria interruptor de modo de servicio: 
Además del modo de operación estándar, todos los telegramas de radio 
recibidos se repiten independientemente de una programación y se 
transmiten a los actores que están más lejos. (Aumentar el alcance). El 
telegrama de radio se puede repetir dentro de una instalación por un actor en 
el modo de operación Repeater. 

二进制输入端运行模式开关： 
除了标准模式外，不受编程影响重复所有接收的无线电电报并传

输至位于远处的执行器。（增大有效距离）。在中继器模式下，

无线电电报可以在执行器装置内重复接收。 

 

 

Betjening Betjäning Käyttö Uso Manejo 操作 
 

Funksjon 1: (Bryter PÅ/AV, vekselfunksjon) Funktion 1: (omkopplare PÅ/AV, växlande) Toiminto 1: (kytkin PÄÄLLE/POIS, toggel-kytkentä) Funzione 1: (interruttore ON/OFF, alternato) Función 1: (interruptor ON/OFF, conmutable) 功能 1：（“开/关”开关，触发式） 
Kanal 1 og kanal 2: 
Sender ved hver aktivering (<300ms) vekselvis et "PÅ-/AV"-telegram. 

Kanal 1 och kanal 2: 
Skickar omväxlande ett "PÅ/AV"-telegram vid varje manövrering (<300ms). 

Kanava 1 ja kanava 2: 
Lähettää painettaessa (<300 ms) vuorotellen ”PÄÄLLE/POIS”-viestin. 

Canale 1 e canale 2: 
Ad ogni attivazione (< 300 ms) invia alternativamente un telegramma "ON" o 
"OFF". 

Canal 1 y canal 2: 
Emite cada vez que se acciona (<300ms) un telegrama "ON/OFF" de forma 
alternante. 

通道 1 和通道 2： 
每次操作 (<300ms) 时交替发送一个“开/关”电报。 

 

Funksjon 2: Bryter PÅ – Bryter permanent PÅ/AV Funktion 2: omkopplare PÅ – omkopplare konstant PÅ/AV Toiminto 2: kytkin PÄÄLLE – kytkin jatkuvasti PÄÄLLE/POIS Funzione 2: interruttore ON – interruttore sempre ON/OFF Función 2: Interruptor ON – Interruptor permanente ON/OFF 功能 2：“开”开关 – 开关持续打开/关闭 
Kanal 1: Kanal 2: Kanal 1: Kanal 2: Kanava 1: Kanava 2: Canale 1: Canale 2: Canal 1: Canal 2: 通道 1： 通道 2： 

Sender ved hver aktivering 
(<300ms) alltid et "PÅ"-telegram. 

Sender ved permanent aktivering et 
"PÅ"-telegram hvert minutt, ved ikke 
aktivert ekstraapparat et "AV"-
telegram hvert minutt. 

Skickar alltid ett "PÅ"-telegram vid 
manövrering (<300ms). 

Skickar, vid kontinuerlig 
manövrering, varje minut ett "PÅ"-
telegram och vid omanövrerad 
sidoanslutning "AV"-telegram. 

Lähettää painettaessa (<300ms) 
aina ”PÄÄLLE”-viestin. 

Lähettää jatkuvasti painettaessa 
joka minuutti ”PÄÄLLE”-viestin. Kun 
sivulaitetta ei paineta, lähetetään 
joka minuutti ”POIS”-viesti. 

Ad ogni attivazione (< 300 ms) invia 
sempre un telegramma "ON". 

In caso di attivazione continua invia 
un telegramma "ON" al minuto, in 
caso di apparecchi derivati non 
attivati invia un telegramma "OFF" al 
minuto. 

Emite cada vez que se acciona 
(<300ms) siempre un telegrama 
"ON/OFF" de forma alternante. 

Si se acciona de forma prolongada 
emite cada minuto un telegrama 
"ON", si la unidad de extensión no 
se acciona, emitirá cada minuto un 
telegrama "OFF".. 

操作 (< 300 ms) 
时始终发送一个“开”电报。 

持续操作时每分钟发送一个“开
”电报，在未操作分机时每分钟

发送一个“关”电报。 

 

Funksjon 3: (dimmer) Funktion 3: (dimmer) Toiminto 3: (himmennin) Funzione 3: (dimmer) Función 3: (regulador de luz) 功能 3：（调光器） 
Kanal 1 og kanal 2: 
Sender ved aktivering (<300ms) vekselvis et "PÅ-/AV"-telegram. Sender ved 
aktivering (>300ms) vekselvis et "Lysere/Mørkere" dimme-telegram. 

Kanal 1 och kanal 2: 
Skickar vid manövrering (<300ms) omväxlande ett "PÅ-/AV"-telegram. 
Skickar vid manövrering (>300ms) omväxlande ett dimma "ljusare/mörkare"-
telegram. 

Kanava 1 ja kanava 2: 
Lähettää painettaessa (<300 ms) vuorotellen ”PÄÄLLE/POIS”-viestin. 
Lähettää painettaessa (>300 ms) vuorotellen ”Kirkkaampi/pimeämpi”-
himmennysviestin. 

Canale 1 e canale 2: 
Ad ogni attivazione (< 300 ms) invia alternativamente un telegramma "ON" o 
"OFF". 
Ad ogni attivazione (< 300 ms) invia alternativamente un telegramma di 
regolazione della luminosità "aumento luminosità" o "riduzione luminosità". 

Canal 1 y canal 2: 
Emite cuando se acciona (<300ms) un telegrama "ON/OFF" de forma 
alternante.  
Emite cuando se acciona (<300ms) un telegrama "Más claro/más oscuro" de 
forma alternante. 

通道 1 和通道 2： 
操作 (<300ms) 时交替发送一个“开/关”电报。 
操作 (>300ms) 时交替发送一个“调亮/调暗”调光电报。 

 

Funksjon 4: (Lysscene) Funktion 4: (ljusscen) Toiminto 4: (valaistustilanne) Funzione 4: (scena luminosa) Función 4: (escena de luz) 功能 4：（灯光场景） 
Kanal 1 og kanal 2: 
Sender ved aktivering (< 5 s) et "Start lysscene"-telegram. 
Sender ved aktivering (> 5 s) et "Lagre lysscene"-telegram. 

Kanal 1 och kanal 2: 
Skickar vid manövrering (< 5 s) ett "starta ljusscen"-telegram. 
Skickar vid manövrering (> 5 s) ett "spara ljusscen"-telegram. 

Kanava 1 ja kanava 2: 
Lähettää painettaessa (< 5 s) ”Käynnistä valaistustilanne” -viestin. 
Lähettää painettaessa (> 5 s) ”Tallenna valaistustilanne” -viestin. 

Canale 1 e canale 2: 
Ad ogni attivazione (< 5 s) invia un telegramma "avvio scena luminosa". 
Ad ogni attivazione (> 5 s) invia un telegramma "salvataggio scena luminosa 

Canal 1 y canal 2: 
Emite cuando se acciona (< 5 s) un telegrama "Iniciar escena de luz". 
Emite cuando se acciona (< 5 s) un telegrama "Guardar escena de luz". 

通道 1 和通道 2： 
操作 (< 5 s) 时发送一个“启动灯光场景”电报。 
操作 (> 5 s) 时发送一个“保存灯光场景”电报。 

 

Funksjon 5: (persienne) Funktion 5: (jalusi) Toiminto 5: (kaihdin) Funzione 5: (tapparella) Función 5: (persiana) 功能 5：（百叶窗） 
Kanal 1 / kanal 2: Kanal 2: Kanal 1/kanal 2: Kanal 2: Kanava 1 / kanava 2: Kanava 2: Canale 1/canale 2: Canale 2: Canal 1 / Canal 2: Canal 2: 通道 1/通道 2： 通道 2： 
Kanal 1: Sender ved aktivering 
(<300ms) et "Forstilling PÅ"-
telegram. Sender ved  aktivering 
(>300ms) et "Kjøring PÅ"-telegram. 

Sender ved  aktivering (<300ms) et 
"Forstilling AV"-telegram. Sender 
ved aktivering (>300ms) et "Kjøring 
AV"-telegram 

Kanal 1: skickar vid manövrering 
(<300ms) ett "justera UPP"-
telegram. 
Skickar vid manövrering (>300ms) 
ett "köra UPP"-telegram. 

Skickar vid manövrering (<300ms) 
ett "justera NER"-telegram. 
Skickar vid manövrering (>300ms) 
ett "köra NER"-telegram 

Kanava 1: Lähettää painettaessa 
(<300 ms) ”Säädä YLÖS” -viestin. 
Lähettää painettaessa (>300 ms) 
”Aja YLÖS”-viestin. 

Lähettää painettaessa (<300 ms) 
”Säädä ALAS” -viestin. 
Lähettää painettaessa (>300 ms) 
”Säädä ALAS” -viestin. 

Canale 1: ad ogni attivazione (< 300 
ms) invia un telegramma 
"regolazione SU". 
Ad ogni attivazione (> 300 ms) invia 
un telegramma "movimento SU". 

Ad ogni attivazione (< 300 ms) invia 
un telegramma "regolazione GIÙ". 
Ad ogni attivazione (> 300 ms) invia 
un telegramma "movimento GIÙ". 

Canal 1: Emite cuando se acciona 
(<300ms) un telegrama "Ajustar 
hacia arriba". 
Emite cuando se acciona (<300ms) 
un telegrama "Subir". 

Emite cuando se acciona (<300ms) 
un telegrama "Ajustar hacia abajo".  
Emite cuando se acciona (<300ms) 
un telegrama "Bajar". 

通道 1：操作 (< 300 ms) 时发送

一个“调节-向上”电报。 
操作 (> 300 ms) 时发送一个“行
驶-向上”电报。 

操作 (< 300 ms) 时发送一个“调
节-向下”电报。 
操作 (> 300 ms) 时发送一个“行
驶-向下”电报 

 
=== Ende der Liste für Textmarke Inhalt === 

 


